
A Festetics-szobor felavatása.
Lélekemelő szép ünnepély színhelye volt 

e hó 8-án Keszthely. Festetics Györgynek, a 
keszthelyi Georgikon lánglelkü megalapító
jának szobrát leplezték le az ország gazda
közönségének szine-java előtt.

Az Országos Magyar Gazdbsági Egyesü
let Darányi miniszter felkérésére megalakí
totta a szoborbizottságot, a melynek élére 
DessewITy Aurél grófot állították és az ada
kozók áldozatkészségén felül főleg neki s a 
bizottság buzgó jegyzőjének. Jeszenszky Pál
nak. az Országos Magyar Gazdasági Egyesü
let titkárának köszönhető, hogy három évi 
fáradhatatlan munka után végre oll áll 
Keszthely városának főterén Lukácsy Lajos 
szobrász sikerüli müve. A nézők siirü tö
mege már a kora délelőtti órákban ellepte 
az Andrássy-lerel, a melyre a keszthelyi köz- 
és tekintélyesebb magánépülelek egész sora 
néz. Ezen épületek ablakait ugyancsak ko
rán megszállotta a keszthelyi és környékbeli 
előkelő hölgyközönség.

Festetics György dédunokája, Festetics 
Tasziló gróf. királyi főpohárnok mester, való
ságos belső titkos tanácsos, az ünnepség 
előtt napokkal családjával Mécsből s ugyan
csak a másik dédunoka Festetics Jenő Csák
tornyáról Keszthelyre érkezel! Kgy nappal 
korábban jöll az ünnepre nagy és fényes 
kiséretlel Darányi miniszter is. Megérkezett

T  Á R C Z A.

Zrínyi Miklós temetése.
. . .  Az egész világ szeme a gy ászlepellel i 

bevont emelvényen függött. Mert a föld egész mü
veit részén nagy gyászünnepekkel siratták el a 
hőst, minden nemzetet annyira betöltött neve, és i 
viselt dolgainak dicsősége. Mindenki megkönnyezte 
a hőst, nemcsak hazájában, hanem messze a hatá
rokon túl is.

A külfölddel Péter gróf tudatta a gyászhirt, 
mint a Zrinyi-esalád feje, s fájdalmát balzsamként 
érhette az a meleg rokonszenv, mely a hozzá jött 
válaszokból kiáradl. A tudósítás mindenik odvar- 
hoz ugyanegy hangon szólt, s a részvét is a szív
nek ugyanazon helyéről fakadt. Csak Sándor pápa 
elé nem jár ült a gróf a puszta udvariasság szavai
val. Az a hála, mely az egyházfő jósága nyomán 
a Zrínyi Péter szivében tanyát ütött, a legérzőhh 
húrokat ütötte meg a szavakban. Neki elpana
szolhatja veszteségét, mert tudja, hogy olyannak 
adja hírül a gyászt, a ki úgy fogja megsiratni az 
ő halottját, mintha saját liát vesztette volna el. > 
S megnyugvást ad neki, hogy a pápa könyörögni 
fog elhunyt bátyja lelki üdvéért s ezentúl is meg 
tartja kegyelmében a Zrínyi-családot. S a halott 
koporsója mellett teszi a fogadalmat: *.VIi őseink 
tői el nem fajulva, az anyaszenlegyház és a ke
reszténység érdekeinek védelmére mi csekély erőnk 
tői lelik, nem mulasztjuk azt tenni.« A pápa vá
lasza méltó volt VII Sándorhoz, de méltó a Zrí
nyiekhez is »Nemes férfiú, kedves fiam, üdvözlet'

a vármegye főispánja dr. Jnnkovich László 
gróf. Cserfán Károly alispán, nagyszámú 
megyei bizottsági lag és a küldöttségek egész 
serege a szomszéd megyékből és az ország 
minden részéből. Az ünnepség a keszthelyi 
templomban kezdődői!, ahol ünnepi misét 
tarlóit Dunst apál-plébános fényes segédlet 
melleit. A misén megjelent a Festetics csa
lád is. A mise elölt a nemzeti hyminis el- 

iéneklése után ’ gróf Wolkenstein gazdasági 
hallgató igen szép beszéd kíséretében meg
koszorúzta F e s t e t i c s  György grófnak a 
templomban elhelyezeti síremlékei. Délben 
megtörtént a szobor felavatása A szoborlól 
halra, nehány lépésnyi távolságban: Darányi 
miniszter. Dessewlíy Aurél grófot. Festetics 
Tasziló grólot és családjai alor válla A tér
séget kordon logla körül, azon belül, az 
emlékkel szemközt állott Keszthely tanuló
ifjúsága, jobbra és balra küldöttségek és 
meghívott vendégek Eljön dédnagyhályja 
emlékének hódolni Széchenyi Méla gré»f. ko
ronaőr is.

A keszthelyi ifjúság megnyílóul énekelte 
a .Szózatok Ezután Dessewlíy Aurél, a szo
borbizottság elnöke beszéli Feslelies György
ről és érdemeiről, a melyekért emlékei álli- 
toltak neki azon a helyen, a hol áldásos és 
példás éleiének nagyobb részéi löllölle. a 
hol regenerálta a magyar mezőgazdaságot 
s a hol örök pihenőre hajlottá lejéi

Ezután Darányi Ignác/ dr földmivolés-

I Nemes érzésednek megnyilatkozását testvérednek,
I a legdicsőbb és legerősebb férfiúnak ellenit Iáról 
a fájdalom legmélyebb érzésével vettük, mert mi
nél nagyobb volt az ő vitézsége és keresztényi 
ájtatossága. annál nagyobb a keserve nemcsak a 
Te családi körödnek. Iiain-m az egész keresztény
ségnek is a veszteség miatt. Miliőn az ő lelke 
örök üdvösségét reméljük, a melyért imánkat kül
döttük az Úrhoz, akkor Tégeti is. a ki nem keve
sebb dicsére les lettel frnyeskedsz. kiváló szen-te 
lünkbe fogadtunk. Ennek fényes bizonyilékát fog
juk adni, íia a körülmények alkalmai adnának rá. 
Neked, valamint egész vallásos családodnak, ad | 
dig is úgy világi, mini lelki dolgaid szerencsés 
alakulására apostoli áldásunkat küldjük.

Az az elismerés, a mely szivéből fakadt Iái 
rónának, a legszebb szemfedője voli  a ravatalon 
fekvő bánnak, kinek temetésére mindenfelől gyűlni 
kezdtek sira tói. A ki csak tehette, eljött, hogy 
még egyszer meglássa azt a nemes fejel, a mely
ben annyi nagy gondolat fogainzoll meg. meg-1 
érinthesse azt a kihűlt jóidtól, mely annyi ellen
ségtől menté meg a hazát.

A Csáktornyái vár gyászt öltött magára.; 
Árboczárói levonták a családi lobogót s helyén a 
nagy fekete posztó lepel busán libbent meg néha- 
néha a neki szokatlan helyen. A sok vendég mind i 
levele fényes tarka öltönyét, hogy egyszerű fekete 
ruhával cserélje fel azt Még a bán lovas és gya
log katonasága is gyászba öltözött. Nem is illeti | 
volna semmi jobban az ő mély bánatukhoz, mely- I 
lyel urokat siratták. Heteken keresztül készültek 
elő a temetésre, legalább tovább láthatták halóit ! 
jukat. Azalatt az idő alatt megjárták a szétküldött j 
követek a külföldi udvatokal, az ország főurait, aj

ügyi miniszter mondotta cl gyönyörű és ha
tásos beszédjét.

Végül Nagy István városbiró nehány 
lendületes szó kíséretében a város őrizetébe 
vette át a szobrot.

A miniszter beszéde az egész közön
ségre mély hálást gyakorolt. A közönség 
nagy áhilalta! hallgatta a miniszter érczes 
hangján messze elhallatszó szavakat. A be- 
szédközhen ki - kitörő éljenzés hatalmasan 
megújult, midőn a miniszter végül sajátke
zűig  lelte le a szobor talapzatára a föld- 
mivelésügyi kormány koszorúját. Koszorúi 

I hoztak továbbá a szoborra a családon kívül 
ja főrendiház, a képviselőház, a Kisfaludy-* 
Társaság, az Országos Magyar Gazdaság Egye
sülettel élükön az ünnepen képviselt összes 
gazdasági-egyesületek. Keszthely városa stb

Délután 2 órakor M00 terítékű banket 
voli a Nullám» szállóban.

Az első felköszöntőt Darányi Ignácz 
löldmivelésügyi miniszter mondotta 0  Fel
ségért* a királyra

DessewITy Aurél gröl ezután rendkívül
meleg szavakban köszönti fel Darányi mi
niszteri

Feslelies Tasziló gróf mélyen meghalva 
köszöni családja nevében is a mai szép és 
kegyelete* haznlias ünnep létrehozatalában 
való közreműködést. Végül általános tetszés 
közt. mint Festetics György dédunokája, a 
magyar mezőgazdaság felvirágzására és a

közrendet, megyéket s a városukat Mennél töb
ben jöttek össze a temetésre, annál inkább kitűnt 
a halottnak népszerűsége, nagysága. Csak lermé 
szeles tehál, hogy a Csáktornyái vár, mikorra él
éi kezeli a temetés napja, alig (udta magába fo
gadni a sok vendéget. Eljött az egész ország még 
egyszer látni a bőst s könyet ejteni teteme fölött 
a bajtársak. Kétszeresen szomorú nekik látni a 
világ legnagyobb vitézéi, ravatalon öt, kinek teste 
még egy emberöltőre volt teremtve, s hogy kora 
halált nem az ellen villogó fegyvere, hanem a vak 
véletlen hozza reá orvul, nem keresve őt készen 

|a küzdelemre. Vére nem vegyült össze az elhul
lóit liarczosokéval, hanem a rengeteg szomjas ho
mokja itta föl.

Magas ravatalon feküdt Zrínyi Miklós, kö
rülié karos »züst-gyerlyatarlókban még nappal is 
égtek halvány fénynyel a vastag viaszgyertyák s 
ellentétükkel még élesebbé tették a hosszú halotti 
lepel borzalmasságát, mely eltakarta a koporsót. 
A tetem körül nem hangzott fel vontatott sirán
kozása sirató asszonyoknak, egy-egy elfojtott zo
kogás vegyült csak bele a szent-ilonai pálosok 
halk imáiba, a diákok zsolozsmáiba. A fájdalom 
nagy volt. néma volt. nem kellett a világ előtt 
tüntetni vele Mennyi könv hullott el titkon, mor
zsolódott szét, mielőtt kihullhatott volna. Ily gyen
geséggel gyászolni a vitézt, nem lett volna méltó 
az elhunythoz. Hányszor borult némán, hangtalanul 
a koporsóra az özvegy; n <m volt jajja már, könyje 
is elapadt. Az egyetlen kis árva pedig, kire Ma 
gyarország egyik legnagyobb vitézének kardja szál
lott. még második születésnapját sem érte ©I ak
kor, midőn atyját örökre l-nyugodni látta. Nagy- 
karácsony napjának és az ö születése évforduló-



magyar gazdaközönség boldogulására emeli 
poharát.

Jankovich László gróf főispán Festetics 
Tasziló grófra, mint Festetics György méltó 
utódjára emeli poharát. Herlelendy bercnez 
országgyűlési képviselő a gazdasági törekvé
sek kimagasló bajnokát s ugyancsak nagy 
ősök méltó utódját Dessewffy Aurélt köszön
tötte. Csertán Károly alispán Lukácsy La
jost, a szobrot megalkotó művészt élteti. 
Koller István hazafias munkára buzdítva a 
magyar fiatalságot, ennek jólétére emeli po
harát, a mire a jelenlevő ifjak nevében 
Wolkenstein Oswald gróf tetszés közt ünne
pélyes ígéretet telt. hogy a magyar tanuló 
gazdaifjuság nem pusztán saját érdekét fogja 
szolgálni, hanem igyekezni fog minden te
hetségét és minden erejét a haza javára 
kifejteni.

Széchenyi Béla gróf az ifjú Festetics 
György grófot köszöntötte fel, Bogyay Máté 
Széchenyi Béla grófot, Bujanovics Sándor a 
vendégek nevében a zalamegyei gazdák bol
dogulására űrit poharat, Barcza László a 
szomszéd vármegyék képviselőit élteti, a mire 
Reissig Ede vármegyei főispán Zalavárme- 
gye felvirágzására emel poharat. Végül Vö- 
röss Sándor a magyar-óvári gazdasági aka
démia igazgatója a Festetics-nemzetség jó
létére ürítette poharát. Ezután asztalbontás 
következett, mert a vendégek legnagyobb 
része az 5 órai gyorsvonattal visszautazott 
a tővárosba és az ország megannyi vidékére, 
a melyekről ezen mindvégig szép és har- 
mónikus ünnepélyre odazarándokolt.

A Zrinyi-emlék ügye.
Csáktornyán mull hó 31-én Iártott gvil

lést a Zrinyi-emlékoszlop végrehajtó-bizott
sága Margitai József elnöklete alatt

Elnök az emlékoszlop ügyének állásá
ról a következőket jelenti :

1. Az emlékoszlop javára eddig begyült 
összeget — noha a gyűjtés eddig is már 
lehetőleg minden irányban íoganatosittatot 
s kimerittetett — még mindig nem tartja 
elégségesnek az emlékoszlop elkésziltetése s 
felállítása költségeinek fedezésére Ez okból 
szükségesnek tartotta az állam segélyezését

jának három napja volt még hátra, mikor meg
indult végre a szomorú menet a szent-ilonai ká
polna felé, hogy annak falai közé zárják Magyar- 
ország reményét.

A Zrínyicsalád több tagja aludla már ott 
örök álmát, s a nagy Zrínyi Miklós Szigetváron 
levágott feje is a sírbolt ereklyéje volt.

Végre is vállni kellett a halottól. Petrelich 
Péter a zágrábi püspök elvégezte már a beszen- 
telést, a szertartást, s a gyászmenet megindult 
lassan hömpölyögve a sírbolt felé. Kifárad a szem, 
mire széttekintett a sokaságon, s a sok gyász, a 
sok feketeség között nem volt hely, hol megpihen
hetett volna. Csak az ország aranyos veres zász
laján, mely halkan libbent egyel-egyel a sivitő 
szél szárnyán. A lovas, a gyalog katonaság leve
tette tarka öltönyét, hogy fekete ruhában nyissa 
meg a menetet. Csillogó ékszerek, boglárok nélkül 
követték őket a főurak, a követek, a nemesség, 
közrefogva a vasba öltözött, pánczélos vitézt, ki
nek csukott sisakjáról fekete toll lengett alá. Majd 
gyalogos apródok vitték fekete párnákon az el
hunytnak vezéri botját, aranysarkantyuját, a pal
lost, a strucztollas sisakot, kedves fegyvereit.

Utánok pedig bársonynyal leboritva vezették 
a büszke mént, melynek hire, neve egész Kurópát 
beszárnyalta már. A nemes állat fejét megszegve 
lépdelt a koporsó előtt, vihogva hegyezte füleit, 
miért vezetik féken fogva ót, miért nem pattan 
hátára gazdája, hogy ellenségre repülne vele? 
Szegény . . .  ha étidig nem tűrtél meg hátadon 
mást Zrínyi Miklóson kívül, nem is fog ezentúl 
nyergedbe szállni senki sem.

is igénybe venni, miért is kérvénynyel járult 
a vallás- és közoktatásügyi minisztériumhoz, 
hogy az ilyen czélokra rendelkezésére álló 
alapból legalább 2000 koronát a meglevő 
összeg pótlására adományozni kegyeskedjék. 
Erre nézve azonban a minisztérium részé
ről eddig határozat nem történvén, kérvé- 
nyezése eredményéről még ez idő szerint 
be nem számolhat.

2. Elnök jelenti, hogy Festetics Jenő' 
gróf ur Ő méltósága Becsben illetékes he
lyen utánjárt egy eredeti s valódi Zrínyi- 
arczképnek az emlékoszlopon alkalmazandó 
Zrínyi reliefhez, de a mint közvetlen értesült. 
Ő méltóságának véleménye szerinl. az ott 
találtak sem jobbak s hűbbek, mint a me
lyek már eddig is a bizottság rendelkezésére 
állanak.

3. Elnök bemutatja és felolvassa a nagy
kanizsai irodalmi s művészi kör levelei, mely
ben az a Zrinyi-emlékoszlop javára Csák
tornyán tartandó hangverseny rendezésére 
ajánlkozik. A bizottság hálás köszönettel 
veszi tudomásul a nagy-kanizsai irodalmi 
s művészi kör szives ajánlkozását, de miu
tán Csáktornyán már e czélból úgyis ren- 
deztetell hangverseny s különben is Csák
tornya és vidéke közönségének áldozatkész
sége az emlékoszlop javára már több Íz
ben s több uton-módon igénybe vétetett, 
nincs kilátás arra. hogy kis városunkban 
sikerre vezethetne oly nagyszabású hang
verseny. mint a milyet a nagy-kanizsai iro-l 
dalmi és művészi kör tervez rendezni.

4. Elnök Czvelkovics Antalnak, a vég
rehajtó - bizottság pénztárosának átad egy 
30ő8 kor. 08 fillérről s egy 331 kor. 00 
fillérről szóló takarékpénztári könyvecskét s ! 
jelenti, hogy az eddig beküldött és előjegy
zett adományok össege a kamatokkal együtt i 
meghaladja 4000 koronái.

Végül a bizollság az emlékoszlop he
lyének megállapítására indul. A helyszínen j 
a bizollság megállapodik abban, hogy a 
Zzrmyi-emlék a Zrínyi téren az u. n. Zrínyi- - 
vár bejáratától jobbra állítandó f»*l s körűié 
annak idején rácsozattal ellátott illő park 
létesittessék Egyben halároztatik. hogy Fes
tetics jenö gróf ur t) méltósága magas fi
gyelmébe ajánllassék a bizottságnak amaz

A koporsó kél oldalán haladlak szövétnekel 
lobogtatva kezeikben az ország nngyurai, az el
hunytnak barátai.

A feketével hevenl trombiták busán harsan- 
tak meg, a gyászszal borított dobok hangjukat 
vesztve tompán peregtek. Kz volt Zrínyi Miklós 
halotti zenéje. Halkan zúgott a papság éneke, 
a szerzetesek, a diákok chorusa.

A koporsó mögött volt az asszonyok, a gyer
mekek helye. A gyengeségtől roskadó özvegyet 
Zrínyi Péter segítette karján, az árvát ölben vit
ték mellette. A családtagok után a koldusok kö
vetkeztek. Mert ők is részt kérlek a végbucsuzás- 
nál. Ok is atyjokat. támaszukat veszítették el a 
hősben. Ott morzsollak olvasószemeiket leghátul a 
menetben, ránezoktól barázdált arezukon, húsza 
kálinkon sűrűn peregve künyeik.

A sírbolt ajtajánál megcsendült még egyszer 
Obstrenee Jakabnak, az ékesen szóló pálosnak 
szava, mely sokszor zokogásba vész el. még egy 
pár utolsó csepp a szentelt vízből s bezárul Zrínyi 
Miklós mögött az enyészet kapuja.

A nagy szigetvári vértanú nem tudott uno
kájának fogadására kiemelkedni sírjából. Teste 
messze porladott, csak fejét őrizte itt a sírbolt 
csendes nyugalma. Csak verejték lephette el a 
hús nélküli koponyái, csak könyje pereghetett ki 
az üres szemgödröknek. Nem jön több sarja ide 
a Zrínyi-családnak. Az a szegény fej megköiiyezte 
most egyik unokájának a halálát, de méginkáhb 
a másiknak é le ié t .............

Dr. N y áry  A lb e rt b á r ó .

óhajtása, miszerint különösen kívánatos volna, 
hogy a vár bejáratától balra elterülő s O 
méltósága tulajdonát képező beíásitolt terü
let — a tulajdonjog fenntartásával — egyhe- 
függésbe s összhangzásba bozassék az em
lékoszlop helyéül kijelölt területtel oly mó
don, hogy a kél területet elválasztó karfák 
eltávolíttassanak s maga a beíásitolt terület 
rendezlessék, hogy az az emlékoszlopnak 
méltó s aeslhetikai szempontból is megjelelő 
keretül szolgáljon.

K Ü L Ö N F É L É K .

A koronázás évfordulója. Hazánk 
ezeréves fennállásának emlékét s a magyar 
király koronázásának 35 éves évfordulójáé 
junius 8-át, városunk tanintézetei a szokásos 
kegyelettel ünnepelték meg múlt vasárnap. 
A város középületein nemzeti lobogók leng
tek. a tanulóifjúság pedig kokárdával feldí
szítve jelent meg az ünnepélyen, hol hazafias 
énekek és szavaltatok mellett délelőtt 10 óra
kor tartattak meg az iskolai ünnepélyek, 
melyek mindvégig emelkedett hangulatban 
folytak le. s melyeken díszes közönség véli 
részi. Az ünnepi beszédet a községi elemi 
népiskolában Brauner Lajos tanító, az áll 
polg. tiu- és leányiskolában pedig Pálya Mi
hály igazgató mondta. Az ünnepély után 
a tanulók intézeti lobogóik alatt a templomba 

| vonullak, hol Varga Wollgang hittanát- ün 
I nepélyes isleniliszleletet tartott, az állami la- 
nitóképzö-iiilézet ifjúsága a szent mise alatt 
régi egyházi énekeket énekeli, befejezésül 
pedig a »Királyhimnuszl« zengle.

Esküvő. Indiák Antal perlaki kit 
Ijárásbirósági Írnok folyó hó 8-án vezette 
■ oltárhoz Fiiszár Irma kisasszonyt Poriakon 

—  Muraköz és az 1900. évi népszám 
látás. A m kir. központi statisztikai hivatal 
a mull hó folyamán adta ki a magyar ko 
rúna országainak 1900. évi népszámlálására 
vonatkozó mű első kötetéi, a mely a ne 

ipesség általános leírását tartalmazza közsé 
genkint. Muraköznek a Csáktornyái és per 

i laki járásra vonatkozólag a jelzell mű alap 
ján a következő adatokat közöljük: I A 
Csáktornyái járásban van 71 község: a já 
rás területe 72800 kai hold; népessége 

1 42820 polgári, 415 katonai: 21198 lérli 
j 21328 nő; közülök 23877 nőtlen, illetve 
I  hajadon. 10473 házas, 245» özvegy, 22 
j törv. elvált: anyanyelvre 2859 magyar, 558 
némel. 20 tót. 110 oláh. 39101 horvál. 2 
szerb. 170 egyéb: magyarul beszélni tud 
0352: vallásra nézve 41947 róm kálit. 
0 gor kalb. 51 gór keleli. 71 ág. ev., 20 
ev. ref, 2 unitárius, 719 izr . 2 egyéb; ir é-. 
olvas 18748; lakóházak összege <>808 
II A perlaki járásban van 33 község, terü
lete 55723 kát. hold; népessége 38207 pol
gári. 22 katonai: 18899 férfi. 19390 nő: közö
lök 20359 nőtlen, illetve hajadon. 15490 
házas, 2407 özvegy, 33 törv. elvált; anya- 
nyelvre nézve 1542 magyar. 131 német, 8 
oláh, 30502 horvál, 40 egyéb; magyarul be
szélni Imi 5790; vallásra nézve 37913 róm 
kalli. 2.3 ág. ev.. 19 ev. to l. .331 izr.; ír és ol
vas 20094; lakóházak összege 5195. 
Összegezve az adatokat, a két járásban 
(Muraköz) van 104 község, területe 128.58.3 
kul ltold; népessége 81.093 polgári. 437 
katonai - 81530; közülök 4 0 3 9 7  férfi. 
' 0 .7 18 nő; ezek közül 84 230 nőtlen, li
léivé hajadon. 31903 házas, 4.801 özvegy. 
n;> lörv. elvált; anyanyelvre nézve 4 401 
magyar, 089 némel. 20 lói, 118 oláh, 75 003 
horvál. 2 szerb, 210 egyéb (nagyobára1 ven
dek): magyarul beszélni tud 12 148; vallásra





MEDJIMURJE
na horvat8kom i magjarskom jeziku izlazeči družtveni. znastveni i povučljivi list za puk 

Izlazi sv ak i t je d e n  je d e n k ra t  i to : vu sv ak u  nedelju .

Službeni glasnik: »Čakovačke Šparkasse«, »Medjimurske Šparkasse«, »Šparkasse Okolice Čakovca«, i I. d.

Niti prst nam je ne jednaki.
Tak je na svétu, da jeden čovek više, 

drugi menje imanja ima a Iretji pák néma 
drugo, kak dvé delavne ruke.

Tak je bdo to navék i tak bude navék.
Jer kuliko ga ljudi, tulike su tele Je 

den je  vučeni, spánielen, drugi nevučeni: 
jeden je  marljiv, drugi lini, jeden je špar- 
Ijiv a drugi razsipnik.

Vu kojim je pamet sa marljivostom i 
šparnostjom šparena, je nemoguče, da ov 
si nebi više ménje blage priskrbel. A gdo 
pak poleg toga, da je neznan, je još leni. 
razsipni, ne da bi si priskrbel, nego još i 
ono kaj ima raztepe.

Dosta je i takvih ljudih, koji su né sa
mi priskrbeli svoje blago, nego su herbali.
I takvom blagu je  parne!, delo i marljivost 
mati, jer oteč ili ded, koj je lo priskrbel, je 
sa delom pametjom i marljivostjom priskr
bel. Onoga poljodeljca preded, — koj sada 
rečemo d vadeset mekotah zemlje ima, — je 
navék vu zemlji roval od jutra do večera 
je delal i šparal je. A plemenitaša pak pre
ded je  tak dobil svoj veliki iinetek. da je 
čez Ijeta vojuval sa turkom. tatarom sa sab- 
Ijom je branil domovinu od svakojačkog 
nepriatelju, ili sa pametjom, mudrostjom je 
služil kralja, i orsaga i za nagradu je  dobil 
imanje. koje je svojim odvetkom ostavil za 
herbiju.

Sa jednom rečjom i herbanomu imelku 
j je delo bila mati, i jer su naši pradedi né 
bili jednaki. i med njuni su bili delavni, mar
ljivi. šparavui vi težki a zvun toga su bili i 

i razsipni léni. bez dela i imitm ljudi, dakle 
to je zrok, da neima svaki jednako blago. 
Vnok je né kriv lomu. da mu je dedek ne 

i spravil imanje, i naproliv, ako je  spravil još 
ima, da ovo vživlje, jer bormeš ded mu je 
né zalo delal, né zato se liarcuval. ni zato 
skrbel, da bi mu blago kravarov Joža vži- 
val, nego da iz njegovi* krvi krv. njegov 
vnuk vidi lomu hasna.

Nega bedastešega na svetu, kak za Ijud- 
isko blago hlepeti, jer dok si bedak lak pre- 
mišljenja i hej tla bi se dobro bilo deliti s 
ludskim imanjem. za toga zamudi delo. a- 
koprem je samo delo ono. sa čim si je moči 
blago spravili. To je  islina. Najde se sigurno, 
koj si misli, da bude vréme. kada se bude- 
mo nad ljudskim blagom »delili«, ali lakov 

! človek je  ili bedak, ili pak lopov, ili pak 
jobedvoje. Je moremo se deliti, ali ne vu 
imanju, nego vu delo. i koj kak dél zéme 
vu ovim. lak bude blago imal.

Ali zabadav navék su je takovi. koj i 
.neznaju na kakvom drevu raste marljivost 
šparanje Kavno zbog loga niti vu budučem 
nebude nigdar nigdo jednakog blaga, i dok 
bude svét, stal na vek budu siromaki, boga
taši. zemeljski gosponi i težaki Kuliko njih 
poznani takvih. kaj njim je oteč bogataš bil,

ali su ovi raztepli sve i kuliko siromakov 
! poleg dela postane bogatašom. Jer kak su 
nam prsti né jednaki. tak niti ljudi né.

Konec jednog siska.
Vezda, kak su novine pisale od žalosl- 

nog uništenja Mártiink otoka mislimo, da 
njih je vnogo, koji bi radi znali, gde stoji 
čiji je  V

Martunk k Antille siskom spada med 
Severnom i Južnom Amerikom. Ovi siski su 

jsvi pod jednim proteklorom, samo jeden je 
koj je sloboden i lo je Haiti Martinik je 
Franeuski. Veličina mu je ne čislo 1000 
kvadrat kilometrov. Na sredini mu je više 
visokih bregov, koji iz vnogo preslanih vul
kanov stoji ju Najvišeši brég je tak zvani
Féléé, koj je sadašnju velik u nesreču z roč d. 
visoki je i:b*)0 metrov. Zadnjikrat je 18f)l-ga 
pluval od onda nije bil strah od njega.

Céli sisek jako plodno zemlju ima. Ta 
doseljeni europejci, jer je jako topel zrak 
lam su vnogo takvih biljinah zasedite, koje 
samo vu Afriki rasteju.

Martinik siska je Kolumbus Krištof zna
šel. ud lt»2d-ga, ga Krancuzi vladajo Na 
celim sisku okolo 2 0 0 0 0 0  ljudi stanuje, koji 
su tak béli europejci, kak črni négeri

Najvekši i najznameniteši varaš ovoga 
siska je bil Sl. IN ere (Sv. IVler), kojega je 
čisla uništilo exploderanje brega. Varaš je

_ _ _  Z A B A V A

Sud.
Kad je bil pokopal svoju dragu luva- 

rušicu Nyári András, i kada je nazad došel 
vu svoju sobu. gde još od groblja vekšu 
praznoču bil našel, nakakova velika i još 
do sada nečutljiva bolest napadne njega na 
duši. Sirotinstvo, samoča i žalostna ostavlje- 
nost bila su ova. Jeli bi bil mislil kada? 
Im je  život pred njega donesel sve, kaj člo
vek želili more. Dade mu gospodin Kog je 
den mali falat od nebeskoga kraljestva, da 
pokuša življenja sve sladkoče, pek vzeme 
jeden za drugim od njega sva ona, s k oj i - 
mi je bil včinil tak bogato njegovo srce i 
živ lenje.

Tamo gori, gde s človečanskim živio-; 
njem ravnaju, na misel dojde to, da ovdi 
doli na zemlji bez ponižnosti i trpljivnosti, 
nigdo nemre držali sebe za srečnoga. Moz- 
bit je na tužbu išla pred tronuša božansko- 
ga, do ovdi doli nekaj nije vu svojem redu. 
Da ovdi doli moramo pri je neg vu kraljes
tvo dospem, nevolje podnesti.

Na dan sprevoda mislil je  Nyári And
rás na sva ovo, kada je groba od kripte bil 
zaprl, i kada je bil otperl bez familie praz-j

nomu domu vrata Do kraja je bil obhodil 
svoje sobe Mrzle neprialeljske, i prazne su 
sve bile.

Najzadnje ide vu onu sobu. gde je nje
gova pokojna tuvarušica navadna bila po 
obedu počivali, i gde su oni pazljivo gledali 
na svoju čerku i zeta, da jeli su om izbi- 

I Ija srečni.
Nyáry Irma bila bi si mogla jako zbi- 

rati vu mladoženjih. nego komu j«* svoju 
ruku dala. nije bila roditcljom voljo za dosta 
izpunila.

Istimi, da Kélby Ágost je lépi človek 
bil. kaj se izva:ij>koga Ičla ličv. nego kaj sc 
nulrašnjega lice. od dobrote jako vnogo bilo 
falilo. Kavno zalo su jako veliku pasku imali 
na nje Kavnali su. gladili su steze Kélby 
Agosta. po kojili neka hodi, da se ne popik- 
ne Vu ovom ulanju jesu živeli i vu ovom 
ufanju je Nyáry Andrása tuvarušica bila i 
vumrla, misleča, da jedino njihovo déle sro- 
ču postiglo bilo.

Nego po smrti Nyáry Andrása tuvaru- 
šice jako velika premenba je nastala bila 
medju mladenn luvaruši, ar je njezina sve 
dobrote milostivno srdce. mesto kraljestva 
božjega pekla bilo našlo. Kélby Ákos je vi
še imal duga. nego lasih na glavi Tuvaru
šica njegova za ono vréme na toliko jr

branila i zagovarjala njega pred njezinimi 
roditelji, i nije se bila ulala očilo\ati, da pe- 
neze potrebuje od nje, i to svaki d an sja k - 
šim i grubianskim načinom. Tuvarušica nje
gova je dobro bila poznala njegovu zločesto 
naluru. i to je bila v pamet vzela takaj, da 
si je  lakovoga križa na ramena svoja po
ložila. kojega dugo vremena nosili mogoča 
nebude. Jako bi bila želela taki po sprevo 
du s otcem svojim d i mo iti, ali tuvaruš njo- 
ziu njoj ovo včiniti nedopusti, nego nju so
lnim petja, tim obečanjem. da i otca k sebi 
prime.

Kasnije pakostakvum lažljivimi rečmi 
se prilizava, da otca njenoga želja je la, da 
Punc žalosti svoje dane vu samoči želji sure- 
vadjati.

Kaj se pako starca tikalo, vu nezgovor- 
noj samoci bivšega, s lužnim srdcem misli 
na svoju čerku. misleči, da se sad i ona 
spozabila bila žnjega i da nema više niti 
kcorr Kak da bi vu svojem srdcu ovu sum
ijo čutila bila, proti svakoga nepriatcljstva 
volji, pašči se k svojemu olcu s njim se 
pl.ikati i njega vu žalosti razveseljivati I 
I «k jr ovo trpelo od dana do dana. Skopa 
su si‘ Pl«ksili i lugiivnli za onu. ko ja je  
nje ustavila, i skopa su nosili cvetje na grob 
njeni —



poleg zadnjeg popisa 27 jezer dušah imel,
1 iz ovih je strahovitog uništenja samo okolo
2 jezere se oslobodilo, zato jer su doma 
né bili. —

Vezda več céli vu ognju, pepelu leži.
Poleg morja na obalah zgorela mrtva 

lela ležiju onih, koji su na bežuče ladje ho
teli vujti. ali več kesno! Oni, koji su vu 
varašu bili su se svi zgoreli ili zadušili, sa
mo jeden rešlant, koj je bil na smrt odsu- 
djeni i jeden kapetan ladje, koj je pod vo
dom plaval, su se oslobodili i jedna bližnja 
ladja nje je  gori žela.

Ali né samo ovaj brég, nego na Anti- 
lah njih je i više, koji su sada mrmljati po
čeli. Iz ovih se vidi, da je velika halabuka 
vu zemlji.

Kak smo vu naj no vede čuli, ovoj hala- 
buki je i prinas bil znak. Vu Sárosvarme- 
gjiji je  jeden Strazs zvani breg za kojega 
veliju znanci, da je zaspani vulkan. Ovaj je 
sada mrmljati počel, tak, da je med bližeš- 
njih selah Stanovniki veliki strah

Kaj je novoga?

S í r é i n ,

Veliki viher je bil 3-ga ovoga meseca 
okolo Mura-Szt-Mártona. Strašno s e je  blis
kalo i grmelo, jedno za drugim. Jedna slréla 
je i vu turen vudrila, ali na sreču je do 
dréva né došla pak tak samo druga nesre
ča nije, kak to, da je  zida na nekojem mes
to malo razdrla.

K  n t ó t  s k l  b i k i .

Od miniszter predsednika se več od 
zdavnja čuje, da je dober gazda vu Ráldtu. 
Sada ga je  opel nagrada posligla Vu Rus- 
koj vu Moskvi je izložba bila, gde su nje
govi biki prémiu dobili

L a ž l J I v l  l i s t i

Vu svaku stran orsaga su več na me
sece hodili listi, koji ljudi vun zvali vu A- 
meriku Ove liste je Hoffmanu János dal 
gori, koj je agent Miszler lirme iz Bréme.

Ovaj agent je dvaput svaki tjeden došel vu 
Sopron, da liste na poštu daje. Ali su ga 
prijeli i zaprli pak 400 korun mora platiti.

V iher.

Iz Dicsö-Szent-Mártona pišeju, da je tam 
o. m. 7 -ga ob 2 vuri po poldan po velikoj 
vručini veliki viher bil, zatem pak je po
čela tuča iti, koja je  na nikaj spravila sélvu. 
Tuča je 7— 10 minut dugo trajala. — Iz 
Nagy Szőllös varaša javi ju, da je tam ti-ga 
ob poldan do jedne vure veliki viher bil i 
tuča je išla. Viher je tak strahoviti bil, da 
je vnogo krovov dalko odnesel, dréva je s 
korenjem vun ztrgal i sadovnjake je na ni
kaj del. Viher je  i na željeznici na vnogo 
meslah vagone doli zmetal. Iz Lúgosa pi
šeju: Po velikoj vručini, koja je zadnje tri 
dni trajala je o. m. 8-ga ob 2 vure po pol
dan veliki viher nastal na hilroma sa plo
hom. a zatem pak je počela glista tuča ili 
kak lešnjaki debela. Vu goricah i vu sčtvu 
je veliki kvar napravil viher.

jVe b n n tn j  k  n é  n.

Sada, kad gazda najviše vremena na 
polji sprovadaju, vnogo krat vidi malu kaču, 
koja se gréje na suncu, ili pak nju more 
videti, kak beži, da se skrije. Naj nebeži 
gazda za njom, da nju zatuče, nego naj si 
premisli, da je i ona rada životu a iz dru
ge strani pak vnogo liasna napravi gazdi 
jer zatuče vnogo mišov i kukeov.

S n  g o b n n i l  o f / it i  n ni.

Strecher István iz Sulyoka kravar je 
o. m. ;Vga na večer gobe donesel dimo iz 
šume, koje je doma žena pripravila i cela 
família nje je  sa tekom jela, Ali vnoči od 
gobah, koje su giftne bile su hudo postali, 
i taki su po domačega doktora poslali. Že
nu je doktor oslohodil, ali muž i Éva pak 
Jozsek deca su vumrli. Iztragaje podignjena.

O b rn in b u  n tn lln n b .

Minislarski kornišar, koj je bil vun pos
lani, da pregledne zroke zakaj svilogojstvo 
mje još dosta ukorenjeno, je sada javil mi
nistru poljodelskih poslov, da vnogo i vnogo

mestah je, gde malinino drévo bez svakog 
zroka vun porežeju, trgaju. Minister je seda 
sve varmegjinske oblasti pozval, naj strogo 
paziju na maline i vu obrambi nje naj dr- 
žiju. Dakle naj se čuva svaki bantuvati ma
line, jer bi se vnogo posla zadobavil pak i 
stroška. —

R i m s k i  p lu g .

Da su se vu Magjarskoj i negdašnji 
rimljami bavili poljodelstvom, to nam sve- 
doči onaj plug, kojega su sada našli na ha- 
taru Zala i Veszprém vármegjijah vu Hang 
občini. Tam su nekaj kopali i med tem su 
celo taborišče našli, med vnogimi starevina- 
mi je bil i jeden željezni plug.

I I  n  n M e d  a r  d a .

Od dana svetoga Medarda to držiju, ako 
na ovaj dan deždj ide onda bude 40 dni 
išel za tem. Medardovo je vu nedelju bilo 
i deždj je bil. Ako bi dakle toj vesi moči 
bilo videti, lak budemo sada svaki dan do
bili deždja. Ali poleg vrémena prorokov bu
de junius suhi i topel. Sada nezna gazda 
čemu bi veruval ili opažnji ih pak Falb Ru
dolfu i njegovoj kompaniji. Mi bi radi bili, 
da bi srednje bilo, tojest vruče, da je  pot
rebno i ravno tak deždj, gda je potrebno 
Im bi več. dobro bilo, da bi nas cjober. Bog 
malo pomogel.

D o b r o  s e  b r a n i .

Varaški kapitan: Rekel sam vam, da 
ob deveti vuri dojdele, a sada je več 11! 
gdé ste bili?

Stražar: Prosim, včera dok sam stražil, 
mi je negdo vuru vkral, pak sem sada né 
znal kuliko je vur

P r e v z e t n o s t  š k o t s k i h  d i j a k o v .

Iz Peinske zemlje, tak zvanoga mesta 
Rohum, od žaloslnoga glasa nam pišeju pri- 
pečenje Od dvijuh prevzetnih, iliti bezbož- 
nih škotskih dijakov spomenek biva. Tak se 
pripetilo, da zbog nekakve falinge pokaštigal 
je navučitelj dva svoje diake, ovi zbog toga 
lakov nazlob su bili vzeli na njega, da išli 
na groblje i lam su navučitelja tuvarušice 
groba čisto na nikaj spravili. Van su olišti

Za nekuliko inesecov, kad su več malo 
bili pozabili na nje gledeč ovu ncobhodnu 
žalost, zaplakanimi očima najde jedenkrat 
svoju čerku oteč. Na pitanja s plačnim sme
hom tajila je zroka. Onda je počel bolje iz- 
pilavati i pregledava!), i kad vu jedne pri
like opazi svoje čerke na njezini rukah 
műdre krpe i od svojega zeta jakih rukah 
natiske, onda nju vre počne oštrije, ali zato 
vendar s lépirn i kratkim načinom siliti na 
istinsko valuvanje.

Cerka, koja vre duže trpeti i podnašati 
svojega tuvaruša grubjanščine mogočna bila 
nije, pred svojim olcem čitavo nesreču ob
javi. i na IHikoču n joj bilo poslužilo, da se 
bila mogla nevolju suznimi očima prilužiti

Ov sédi človek je priliko bil iskal, da 
se s zetom svojim more spominati. Nije imal 
nikakvo drugo nakanenje. samo to, da svo
ju čerku more od njega vkraj vzeti. Prip
raven je bil vsa včinili, samo da oslobodi 
od mučitelja ono mlado stvorenje, kojega 
nesrečno življenje na nikaj spravil, jesem, 
barem njoj mirovno živlenje nazad prisker- 
bim. Ali želja se mu ni bila izpunila. ar 
Réthy Ákos je bil prefrigani človek, dobro 
je on znal računati, misleči, ar ako mu ženu 
vkraj vzeme, onda više nikakovoga hasna, 
niti pako pomoči nadjati se nemre

Odprto mu da naznanje. da se vu nje
govo obiteljske živlenje nigdo naj nepušča, 
i zgrubjanskimi rečmi ga odpravi, tun nači
nom, da od sehdob k liiži blizu više nek 
nedohadja. Po toni loga samo skrivonce o- 
tec i kči su se znali zestati. Najvišekrat pa
ko na groblju Sad je več hvalu dal Stvo- 
rilelju dragornu, kuj je bil k sebi vzel i os- 
lobodil od velike žalosti njegovu dragu vernu 
tuvarušicu.

Vu jednem protuletnim danu, kada je 
opet bil tam sedel vu preminule svoje tu
varušice sobi, nuter slupi njegova čerka i 
se izruši pred nogami njegovemi Ves izvali 
sebe gori zdigajuči k sebi privija, nego iz 
ove. na smrt vse izmučene žene nikaj drugo 
nije mogel razmeti, nego samo ove lužne 
reči izgovarjali': »On človek On človek!«

Nyáry András je to dobro znal, da je  
opel krvoločen bil prama njoj. kao jedna 
divja krvi želejuča stvar. Takovu bolest je 
čutil vu svojem srdeu. samo da se ne sru- 
ži i dušu ne izpusti.

Svoju milu čerku položi na postelju svoje 
luvarušu«. počne nju na Irpljivost lubljeno 
nagovarjati i do božje volje na loženoga ter- 
ha mirovno podnašati Kada je  več na lu- 
liko bil umiril, da je tečno bila zaspala, o-

mekne se iz sobe pa žurno ide prama ^la
nu svojega zeta Niti sam nije znal, kaj hoče 
žnjim Mozbit mu je hotel na oči metouti 
njegovu krvoločnost, koju je včinil proti jed- 
noj nedužnof i slaboi ženi, ali mozbit je 
hotelscélim  svojim imetkom kupiti svojega, 
jedinoga deteta slobodnost, nikaj nije znal

. samo iue, samo ide naprvo ne zas
tavljeno

Zeta tam najde vu svojoj sobi. Na jed- 
nim velikim divanu leži, i od vnogo vina 
polrošenosti gluboko je bil zaspal. Ov stari 
človek s odurnostjum gledi njega. Suzne 
svoje oči vupre na velike i močne njegove 
ruke. Ove si ti bil podigel vnogokrat prama 
mojemu dragornu détetu! Kakovu lepšu bu- 
dučnost sam ja obsnudil svojemu miJomu 
détetu Na dalje mu na pamet dojdtyu sva 
ona hudodeljslva, koja je on njegovojgiu dé
lein bil zrokuval. Cčlo njegovo télo se iz 
nuše, pak veli:

»Ov je to vučinil, Ov!«

»Oh jedina moja, moj sunčeni trak « — 
Vu sebi ovako misleči, pak s novič se mu 
tak vidi, da je pred njim svojega déteta krot
ko lépő lice, — oslobodil le bude m od to
ga šatana, ako to znam, da bude me živ- 
lenja koštalo.
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Legjobbak saját nemükben a

MAGGI
élelmiszerek.

9 - *

G a b o n a  a r a k .  ( 'io n a  Ž itk u .

1 m-mázsa I m.-conl. kor. érték

i Búza Pšenica 1700
Zab Zob 11 0 0

| Rozs 11 rž 12.00
Kukoricza uj Kuruza nova I I 00

* * ó . » stara 00.00
Árpa Jcémen 11 f>0 —
Fehér bab uj lirah beli 12.00
Sárga > » * žuli 0 9 .0 0 -
Vegyes * » » zméSan 09 0 0 - -
Lenmag Len 2Ő.O0
Bükköny ürahorka 12.00

M a g y a r  R c w t l j i r ó l i .

A m agyar irodalom  főm űvei. 
M egjelenik, félévenkinti 5 köte
tes sorozatokban, összesen 55 
kötetben ára 2 2 0  korona. 

M eg ren d e lh e tő :

Fische l Fülöp (Strausz Sándor)
HönyVKmjKedísíbett

C s á k t o r n y á n .

3 =
?0llíH #> Bernit {

‘2 _
|  ó r á s  és é k s z e r é s z  V a r a z s d o n .  ^
*■ ferentz Jízjef-Mr, az uj taljartliptatári épületben. '5
‘SS

Ajánlja dúsan felszerelt J

I sVájczi zsebóra, arany-, ezüst- Is chinai-ezüst-árn \
1 r a k t á r á t .  |

‘5 Ajándéktárgyak nagy választékban £

/ o / h ó  Ar»

M im ién  e  s/, a  km ;) hu vám ) j a v í t á s o k a t  j ó t á l l á s  m e l l e t t  a  le  g o i-  ® 
r s ó k b a n . k ‘/k i i s m e r e t ( ‘s e n  é s  g y o is a n  es /.k o /.ló m .

$ # # # $ # # # # # # # # # # # I M

| Hirdetmény. |
m  • '  «

~  Alsó-Dombom község elöljárósága ezennel közhírré ̂
teszi, lioirv ;i közséi: tulajdonát. képező és a kotorj határ- 

*9vM);iii levő minteirv öO holdat levő szántó és rét /o /jponR 
hó 22 -vn ilvlvliitt U óm k or  a községi irodában^ 

í^ t nyilvános árverésen Ö évre haszonbérbe adatni lóg.
Az árverési teltételek a községi irodában bármikor^ 

MR megtekinllietök. M

$  %
^  Alsó-Dombom 1902. junms n.

l ¥ t  $

m Mihácz János Stefics István $
n ’ jegyző. bíró. 2
HR 7“K ' ’ - . ^
'S H A H A H A H A t  < A M A M £ h 2 &  < & > < & K 2£ h 2É ><&i“ m“ > W j W h” ► <—M T H T hT j .T j ^ 3 í''3 E ''3 v '3 v 'jt



I # # # # # # # #  # # # # # # #  ’* ll* u* tl* tl*ö*ü*1’ j

J)r.JKlaufttdClasjall ;; V { f j { y k ] t t  (Kintjsh««#) *!
fitm to  'turnimI  W  „tlett). 1

készít fogakat szájpa ’ , A legtisztább, legerősebb és legszénsavdúsabb savanyúéi?. * '
nélkül, arany és alum m ium  |  .... „ „  „  ^  8zervekré, a gyom or hurutos 2

I fogsorokat. Arany, porczel- * ................. &
, , .. W  bántalm ai és lelegzesi zavarok ellen. &

Ián. ezüst, am algam  es üveg f# . . . . . . .  &
plom bákat. I =  E ls ő re n d ű  h ű s ítő  es g y ó g y ita l.  =  |
^ ^  j  jt S z á m o s  "- -̂51 | *

'  “ SzéjjelkUldés: K o s t r e i n i t z .  pojta: Podplat, pSltschacli (Weierorszáü). ^

D r. jVíanfred C la s ja ll | |  Egyedüli raktar Csáktornyán: ma & i j  jj

»tir» varaždiM II TODOR R. fűszerkereskedése. ]|

ne plačice zubište iz zlata i ^  . .
a lum ínium a, plom be iz zlata, J§|t
porcellana srebra, am algam a  ̂ ^
i Stakla. wi8 l2 . ^  „4 #/////*/#-A7r / i / i  /  A#»r. f o f / y u s z t i í s f  s z ö v e t k e z e t * *  % /i jjgk

mn g in  r  é s  n lu tr ié t  n y e h b e n  j é  rt n s  e g y én t

| #  üzletvezetőnek #
f e M H I W lM M > M P m M > P M n t .  J .  «»  Írre. *é ,zp é » z . / .

f l n  <35>
Budapest, 1900.: Állami érem. " V - í  f ű t é s  é s  1 i / r i f f i t ú s .

a i M M l l * l l l | P l l l l l l ' l  * ■ * ■ *  W  áy,i„l,r„k f , s z á r , r t e z e r A e z  K M h , °  i „ t í , „ m k .  W

Katona Mihály #  » * #
ityHv. allatpraeparálo és tanszerkészitö intezete W W W W V W W W

BUDAPEST. József körút 13.
S S Í & . : . s n .  , E : í r s ; „ V ' . í :
•sebben, jobban, olcsóbban, mint bármely v T  v T  V T  v T \ ^

hasonló intézetben.
Az állatok kitömése nagyság szerint kerül: Periak nagyközség elöljárósága. Vgf

EMLŐSÖK: MADARAK: f j

EgérnagyságuOSO I írt. l’intynagyságuOHO Ifit. l.tHi sz L J  J „ # J  n l m Á M U  /£ik
Menyit • ‘2 . Galamb • 2 . A r J  |j»(|0 n i r U C i m C n V *  á r i
Nyest * 6 * Kniei bagoly .‘l » JasT ^
Róka » 0 • Nagy suliuly (Uhu) i> » áS j^  Á * ) l
Vaddisznófej 1 6 -20  » Sas (nagy) 12 * IVrlak község elöljárósága részéről közhírré tétetik, hogy a község
Searvaslej 36--40 » Keselyű 12 » A ffn tulajdonához larlozó nagyvendéglő, a hozzá tartozó helyiségekkel 10 0 2 . évi f í í k
Nyir , , erdő részi« let V JT ju liu s  n °  7 -ik n a p ja n  d é le lő tt 9 o ra k o r, a k ö zség i ta n á c s te r e m -

utánzó állványon 7 > t ő i b e n  ta rta n d ó  n y ilv án o s sz ó b e li á rv e ré se n  1903 1908  év ek re  Ha-
^tetfnjil fej te farok faragóit talilettán ö . V Z s z o n b é fb e  , ;1,|allll t f

Az intézetben készülnek mindenféle vadászati \ y- (,piilid :> vendégszobái, e^y na^y lennel. \  üzleti helyiséget, két
trtpheák. kisebb, nagyobb biológiai eső,»őrlők, függő hikoszobál. egy cselédszobái, kel kamarái, kél konyhái M ell tekepályái s
vadak, emlős fejek; mii veszdeg faragolt tablettákon, f i  . ' áS/A
mint szobadíszek, madarak, mint fuldiszek, emlős- hel\is«*gekel loglalinagaban ^ ^ 9
bőrök tepicheknek természethüen utánzóit fejek- A kikiállási á r ..............................................................................2i(M) kor /ÖV
ke). Öz, szarvas, agancsok mondirozása tablettákra. 9 w  , „ ... . .. . ... ,, ................................................ 7 w rA
levetett agancsok koponyautánzatokra helyezése . o ,( *  «s.pénzben • ..................................................... tUOO »
és minden egyéb príieparalori munkák művészi és Az évi bér negyedévenkinl előre fizetendő t f n

M  a kiigaAgliAgAnál .neg.oKm.he.űk g
állatokat minden időben vásárol: sas-fajokai, fájd- P e r  la kon . 1902 évi jumns l-én w n š
kakasokat, uhu és tozokal, medvét és medve-hoesot.
hiúit, vadmacskát, vidrát, farkast. K fajok élve is f f  Z u lu » lőx st- l  l i i f / o i .  Í S z
nillithalók, a legmagasabb árakkal lesznek fizetve » H f H  « «  T f

$ % % % # # # %  | © Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q
Nyomatott Fischel Fülöp (Strauaz Sándor) gyorssajtóján Csáktornyán



jfaMéktet a  »Murakfa« 1902. évi junius J5-iki (24 .) szám á h o z __________________________
2741 tk. 1902. az 1881. T.X t.-cz. 42. Ji-ában jelelt árfolyam- i bánatpénznek a bíróságnál időleges elhelye-

, t < | mai számított és az 1881. évi nov. 1-én zéséről kiállított szabályszerű elismervényt
Árverési hirdetményi kivonat. 3333. sz. a. kelt igazságügyminiszteri rende- átszolgáltatni.

. . . .  . . . . .  u I e l 8. §-ábank,jeleHüvadékképe3 ér.ékpa- A kir. j bíróság mint tkvi hatóság. .
A Csáktornyái kir. járásbíróság, mint pírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy J B

telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy az 1881. LX. t.-cz. 70. §-a értelmében a Csáktornyán, 1902. ápril 25-én. 720
JMrázovics Bálint végrehajtatónak Matossa / živ / živ / živ / živ / av  / S v / S v  
Aíihály végrehajtást szenvedő elleni 100 k. I r é l T W w é w w i r é
tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási ügyé-
)>en a nagykanizsai kir. törvényszék és a K A  K A
Csáktornyái kir. járásbíróság területén levő \ 2 T  Jg T

v Jftlsőkirályfalvi 77 tkv. 377/6 hrsz. 1027 l/8 K A  K A
tí'Hlör területű szántó 116 k. u. o. 107 tkv. U o v n i i n m n n
i $ 2 4  hrsz. 711 Dől szántóföld 81 k. u. ott 0  J Í U 1 111111(11111 0
•^2 2 3  hrajk szántó 711 Dől 81 k. u. o. 276
, j t kv  292 hrsz. 316 Dől szántóföld 26 k u. K A  I  l l  I n  ■ / ■ ■  I #  I  K Af e f ^ s ™ | k o n y v k o t é s z e t i  m unkátg
- 9d DÓI területű szántóföld 162 k. becsér- K m  w W

fékben az árverést ezennel megállapított ki- í ' i i  í '  i
kiállási árban elrendelte és, hogy a fenn- 0  ( ‘ l v a l l í l l  g y o r s a n  k o s z i t  0
tetob megjelölt felsőkirálylalvi ingatlanra

m « » . » » . . . » « .  g  Fischel Fülőp (S tra u s z  S án d o r) könyvkötészete
a felsőktrályfalvi, a murasiklósi ingatlanra

f ’ IHJ -ért I.H.. M 5-éi Mm  Arikor. t f  ( W l k t o i ’ l l  V á l l .  9

a murasiklósi községházánál megtartandó V V  U
nyilvános árverésen a megállapított kikiál- ^
tási áron alul is eladatni tog. w í I  W m

Árverezni szándékozók tartoznak az in- / Sk / S k / S k / S S k / S k / S S k / S S k / Ž jl/ Ž jk/ Ž jk/ Ž jk  /Ž?k/Ž?k/Ž?k/Ž?k/Žjk/Ž?k/^>k 
gatlan becsárának 10% -át készpénzben vagy x J r X j F x 3 r x 3 F x 3 r x 3 r x 3 r  v j F v 3 r  v J r v 3 r  v J T v j F v J r x j F x i j F x J r x J r

B rRAUSZ SÁNDOR] H

► mélája

r n y á n
s uj betűkkel van felszerelve.
ven nevezendő

i munkákat,
sgyzési-, csketési- és gyászjelentéseket, 
ingán nyomtatványokat, röpiratokai, 
b. stb.

és k iv ite lb e n

i árak mellett. U
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I kvIL Hirdetmény. Íj
Határörs község telekkönyve birtokszabályozás következtében átalakíttatott és ezzel egyidejűleg azokra az in- J  J 

gat la nők ra nézve a melyekre az 1881»: XXIX. az 1889: XXXVIII. és az 1891: XVI. tczikkek a tényleges birtokos '.tulajdon- f  
jogának bejegyzését rendelik, az 1892. évi XXIX. tczikkben szabályozott eljárás a telekjegyzőkönyvi bejegyzések helyettesével t  
kapcsolatosan foganatosittotatott. j

Ez azzal a lelhivással tétetik közzé: . .. . . * • , i
1.) Hogy mindazok, kik az 188b: XXIX toz. 15 és 17 §$-ai alapján ideértve e §-oknak az 1889: XXXVIlI j 

tcz. í) és 6 §-aiban és az 1891: XVI. tcz. 15 §-a) pontjában foglalt kiegészitéseit is — valamint az 1889: XXXVIII. fez. (7 ; §-a A 
és az 1891: XVI. tcz. 15. §. b.) ponija alapján eszközölt bejegyzések vagy az 188b: XXIX. tcz. 22 §-a alapján történt tprlp- j 
sek érvénytelenségét kimutathatják, e végből törlési keresetüket hat hőnap alatt, vagyis az 1902. decz. 15. napjáig bézárj3lp£<

Ea fpipkkönyvi hatósághoz nyújtsák be, mert az ezen meg nem hosszabitható záros határidő eltelte után indított törlési kpreséj^ j i 
a harmadik személynek, a ki időközben nyilvánkönyvi jogot szerzett, hátrányára nem szolgálhat.

2.) Hogy mindazok, a kik az 188b: XXIX. tcz. lb  és 18 §-ainak eseteiben — ideértve az utóbbi §-n<jk az M  
XXXVIlI. tcz. 5 és 6 §-aiban foglalt kiegészitéseit is a tényleges birtokos tulajdonjogának bejegyzése ellenében 1̂* j j  ̂

Dudással élni kívánnak, Írásbeli ellentmondásukat hat hónap alatt, vagyis 1902. évi deczember hó 15 napjáig tyezáfólag 
íkönyvi hatósághoz nyújtsák, mert ezen meg nem hosszabbítható záros határidő letelte után ellentmondásig többé fi- ^  
íbe vétetni nem fog. 1

3.) Hogy mindazok, a kik a telekkönyv átalakítása tárgyában telt intézkedések által, nemkülönben j ^
és 2. pontban körülirt eseteken kivül az 1892: XXIX tcz. szerinti eljárás és az ennek folyamán történt bejegyzések A 
Hőbb nyert nyilvánkönyvi jogaikat bármely irányban sértve vélik ideértve azokat is, a kik a tulajdonjog wáftytyinak * j *
89: XXXVIlI. Icz lb  §-a alapján történt bejegyzéséi sérelmesnek találják -  e tekintetben felszólalásukat tartalmazó M  
lyüket a telekkönyvi hatósághoz hat hónap alatt, vagyis 1902. évi deczember hó 15 napjáig bezárólag nyújtsák 
neg nem hosszabbítható záros határidő elmúlta után az átalakításkor közbejött téves bevezetésből származó bárminemű 'A  
két jóhiszemű harmadik személyek irányában többé nem érvényesíthetik, az említett bejegyzéseket pedig csak ártörvény 'A  
i utján és csak az időközben nyilvánkönyvi jogokat szerzett harmadik személyek jogainak sérelme nélkül támadhatják fijejg

Egyúttal figyelmeztetnek azok a felek, a kik a hitelesítő bizottságnak eredeti okiratokat adtak át, fiogy a meny- | 
i azokhoz egyszersmind egyszerű másolatokat is csatoltak vagy ilyeneket pótlólag benyújtanak az eredetieket a lélek- M  
i hatóságnál átvehetik i I

C s á k t o r n y á n ,  1902. május hó 19-én -iU
Kir jbiróság, mint telekkönyvi hatóság ...... . ( \ )

K o lla r itS  % j j [
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Téglaeladás. | 1
ji ' x

Drávaszen tiniliályi téglagyáram készítményéit a következő jutányos árakon boesájjtolS 
forgalomba: ^  l

I. rendű falazat tégla ezrenként 24 korona.
I I „  -  -  ,  2 2  ,  t  j

I I I .  ,  „ „ 2 0  .
I. rendű közönséges tetőzetcserép ezrenként 28 korona.
II. ,  ,  ,  ,  24 ,
I. rendű préselt tetőzetcserép ezrenként 70 korona. "| ,
I I  | I négyzet méterig

III. „  „  n 5 () __ | l.r> ilrli szükséneá.

I. rendű préselt járdatégla ezrenként 28 korona. j . ; .  j
j !■ » !’ » •> 2 4  „ y j
I. rendű kutfalazattégla (rádium mintázatú) ezrenként 30 korona. (
**• y» .. „ 2C I
I. rendű csatornatégla darabja 10 fillér. ” j
I. rendű diszitett erkélytéglá darabja 12 fillér. I
I. rendű párkánytégla öO cm. bosszú, darabja 10 fillér. - !

Csáktornya, 1902. junius 15. ' ^

Morandini bálint.
-


	24

